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ХАРАКТЕРНІ ОСОБЛИВОСТІ ТЕРМІНОЛОГІЧНОГО ПОЛЯ
Переклад термінів є одним із складних аспектів перекладу науково-технічної літератури, оскільки розробка нових обладнань і процесів та пов’язана з цим поява нових лексичних одиниць призводить до постійних змін в термінологічному складі технічних галузей. Адекватність перекладу термінологічних одиниць насамперед залежить від досконалого оволодіння перекладачем термінологією певної галузі наукової або технічної сфери діяльності людства. Зазначимо, що терміни, на відміну від загальновживаних слів повинні бути точними, однозначними, стислими та стилістично нейтральними [6]. Однак перелічені основні характеристики терміна проявляються лише у рамках певної термінології.
Однією з найістотніших ознак, що відрізняє терміни-слова від звичайних слів, є їх приналежність до певного поля. На думку О. О. Реформатського, саме в своєму термінологічному полі термін-слово знаходить точність і однозначність, а за його межами, навпаки, втрачає характеристику терміну [10, с. 115].
Теорія термінологічного поля ґрунтується на польовій концепції, основи якої представлені в роботах Г. Іпсена (1924); Й. Тріра (1932, 1934); Л. Вайсгербера (1962); Г. А. Уфімцевої (1968, 1986); Г. С. Щура (1974); Ю. М. Караулова (1976) та інших.

У основі теорії семантичних полів лежить уявлення про існування в мові семантичних груп і про можливість входження мовних одиниць в одну або декілька таких груп. Такий підхід до вивчення лексичних одиниць, і термінів зокрема, дозволяє розглядати їх у різноманітних зв’язках та досліджувати їх системні відносини. Так, І. М. Кобозева стверджує, що термін «семантичне поле» найчастіше вживається в лінгвістиці для позначення сукупності мовних одиниць, об’єднаних якоюсь загальною (інтегральною) семантичною ознакою [5, c. 99].
Термінологічне поле, за своїми характеристиками, є близьким до семантичного та понятійного полів. На думку А. П. Міньяр-Білоручевої, у сучасній науці до термінологічного поля підходять як до семантичного, яке є ієрархічно організованою лексичною структурою, що має спільні семантичні компоненти та відображає певну область людського досвіду [8, с. 27]. Отже, ознаки семантичного поля, які були виділені І. М. Кобозевою, можуть бути застосовані для характеристики термінологічного поля:

1) наявність семантичних кореляцій між словами, що його складають;

2) системний характер цих відносин;

3) взаємозалежність та взаємовизначеність;

4) відносна автономність поля;

5) неперервність визначення його змістовного простору;

6) взаємозв’язок семантичних полів у межах усієї лексичної системи [5, с. 99].

Деякі незначні відмінності спостерігаються між поняттями термінологічного та семантичного полів. Своєрідність термінологічного поля полягає й у тому, що, на відміну від інших мовних систем, воно безпосередньо пов’язане з об’єктивною дійсністю. До термінологічного поля підходить визначення понятійного поля, запропоноване ще Й. Тріром, який підкреслював, що «понятійне поле – це численна система взаємопов’язаних понять, які організовані довкола центрального поняття» (Цит. за [1, с. 120]). Однак, на думку О. В. Іванової, існують певні розбіжності між понятійним та термінологічним полями. Останнє, як підкреслює дослідниця, окрім термінів, що виражають поняття, містить також терміноїди та передтерміни, що передають не поняття, а уявлення, які формують поняття [3, c. 210].
Термінологічні поля можуть перетинатися або повністю входити одне в інше. Значення кожного терміну найповніше визначається тільки в тому випадку, якщо відомі значення інших термінів з того ж поля [2, c. 4]. Окрім цього, різні терміни можуть входити до складу різних термінологічних полів. Наприклад, іменник «softness» («м’якість») може входити в семантичне поле «властивостей металу» і одночасно в поле «текстильна промисловість», одиниці якого об’єднані узагальненим значенням «м’якість» (тканини).

Термінологічне поле є однією з найскладніших мовних систем, що пояснюється різноплановою структурою та різноманітністю відношень між його одиницями. У межах термінологічного поля існує певна ієрархія. Cлово, що позначає більш широке, родове поняття, називається гіперонімом, а слово, що позначає більш вузьке, видове поняття, називається гіпонімом. Наприклад, у металургійному виробництві до семантичного поля під назвою – «behavior of metals» (властивості металів) відносяться терміни «elasticity» («пружність») – «ductility» («в’язкість») – «strength» («міцність») – «solidity» («твердість») тощо. У наведеному прикладі гиперонімом є іменник «behavior» («властивість»), гипонімами – «elasticity («пружність») – «ductility» («в’язкість») – «strength» («міцність») – «solidity» («твердість» тощо.

Як відзначають вчені, зв’язки між одиницями окремого термінологічного поля можуть бути як однорідними, так і різнорідними. Зокрема, у наведеному вище прикладі семантичного поля терміни пов’язані як синонімічними (наприклад, «annealing» – «fritting» - відпал), так і антонімічними (наприклад, «solidity» (твердість) – «softness» (м’якість) відносинами.
В процесі дослідження термінологічного поля особливу увагу мовознавці приділяють його структурі, у якій виділяють наступні компоненти:
1) ядро поля, яке представлене родовою семою – компонентом, навколо якого розгортається поле. Оскільки ядро є лексичним вираженням змістів, або семантичних ознак термінів, воно може замінити кожен із членів парадигми та є представником усієї парадигми;
2) центр поля, що складається з одиниць, які мають інтегральне, загальне з ядром і між собою, значення;

3) периферія поля, що складається з одиниць, які є найвіддаленішими за своїм значенням від ядра, деталізують та конкретизують основне значення поля. Зазвичай периферійні елементи перебувають у зв’язку з іншими семантичними полями, утворюючи при цьому лексико-семантичну цільність мовної системи [15, с. 135].

До складу ядра будь-якого лексико-семантичного поля входять назва (ім’я) поля, тісно пов’язане з нею видове ім’я, синоніми та родове ім’я, а також антоніми. На периферії поля знаходяться слова, семеми яких перетинаються з ядерними словами за окремими семами. В якості ядерної лексеми або групи лексем на роль імені поля можна обрати будь-яку лексему, яка цікавить дослідника, проте, результати аналізу можуть бути обмеженими, якщо лексема підібрана невдало, якщо вона не має властивості притягувати велику кількість лексем [9, c. 94].
Приналежність до ядра чи периферії прямо залежить від семантики слів, що визначає їх зміст і місце в лексико-семантичному полі. Між ядром та периферією часто відбувається розподіл функцій поля: одна частина функцій переходить на ядро, а інша – на периферію. Це відбувається, оскільки між ядерною та периферійною зонами відсутня чітка межа. При цьому складові елементи поля можуть належати до ядра одного поля, і одночасно бути на периферії іншого поля [11, c.38]. А. М. Кузнєцов запропонував такі неформальні критерії виділення ядра та периферії поля:
1) слова, що відносяться до ядра, як правило, прості за своєю морфологічною структурою;
2) ядерні лексеми мають більш широку комбінаторність;
3) ядерні лексеми є більш психологічно значимими;
4) слова-запозичення, зазвичай, відносяться до периферії, а не до центру;
5) семантика ядерних слів є, як правило, ширшою, ніж семантика периферійних лексем [7, с. 77].
Розглянемо більш детально особливості зв’язків між одиницями термінологічного поля на прикладі термінологічного поля англійської мови “Heat Treatment”. До основних термінів даного поля належать
: термообробка («heat treatment»), відпалювання («annealing»), загартовування («hardening»), цементація («carburizing»), ціанування («cyaniding»), загартовування («quenching»), природне старіння («natural ageing»), штучне старіння («artificial ageing»), поверхнева обробка («surface treatment»), термомеханічне оброблення («thermomechanical treatment»), корозійностійка сталь («corrosion-resistant steel»), ізохронічне відпалювання («isochronal annealing»), ферито-карбідна мікроструктура («ferrite-carbide microstructure»), нагрівання («heating»), охолодження («chilling»), відпал («annealing»), навуглецювання («case hardening»), дисперсійне зміцнення («precipitation strengthening»), відпуск («tempering»), гартування («quenching»), охолодження («cooling»), відливання («forming»), нормалізування («normalizing»), витримування («soaking»), зняття напружень («stress relieving»), підігрів («preheating»), відпал («baking»), старіння («aging») тощо.
Зв’язки між лексичними одиницями у термінологічному полі можуть бути антонімічними (терміни – антоніми) та синонімічними (терміни – синоніми). Так, у термінологічному полі “Heat Treatment” можна виділити наступні синонімічні групи:
	Одиниця
семантичного поля
	Терміни синоніми

	heating
	incandescence, warming, calefaction

	chilling
	сooling, refrigerating

	annealing
	fritting, baking

	case hardening
	cementation, case carburizing, carburizing

	tempering
	drawing, abatement, stress relieving

	quenching
	chilling, heat hardening, hardening, strengthening, rapid cooling strengthening

	forming
	moulding , shaping

	welding
	fabrication, bonding, weld, sealing, solder, soldering

	soaking
	malleabelizing

	aging
	deterioration, maturing, aging treatment


Антонімічні зв’язки між термінами у термінологічному полі «Heat Treatment” у порівнянні з синонімічними малочислені та обмежуються двома групами:
	Одиниця

семантичного поля
	Терміни-антоніми

	heating
	сooling, refrigeration, chilling

	case hardening
	decarbonization, decarburization


Отже, термінологічне поле є однією з найскладніших мовних систем, що пояснюється багатовимірністю його структури, неоднорідністю його одиниць та різноманітністю їх відношень, серед яких можна виділити гіперо-гіпонімічні, синонімічні та антонімічні зв’язки.
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